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  Dios os guarde en su santo_amor,4.  Dios os guarde en su santo_amor;3.  

  Que de Cristo la bandera   Si_algún riesgo_os acomete   

  Cubra vuestra vida_entera,   Que_en sus brazos os encuentre,   

  Siempre os guíe_en pos del Vencedor.   Firmes y confiando_en el Señor   

  En fraterno_amor nos veremos etc.   En fraterno_amor nos veremos etc.   
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